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В статье рассматривается реальное бытование общеупотребительной бизнес-терминоло-
гии в четырех авторитетных словарях и списках. Сравнение и сопоставление материала позво-
ляет выявить две составляющие – понятийную и языковую, неразрывное единство которых есть
неотъемлемое условие перечисления ключевых бизнес-терминов в учебных целях.
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V. Bogoroditskaya

CORE BUSINESS TERMINOLOGY OF THE MODERN ENGLISH LANGUAGE
IN SYNCHRONY: WORDLISTS AND DICTIONARIES

Lexicographers are not always aware of the role of core business terminology in one’s acquisition of the
language used for business purposes. The function of core business terms is increasingly cognitive, and this
fact should be taken into account whenever people attempt to compile glossaries and dictionaries for Business
English learners.

Key words: Business English, register, core business terminology, synchrony, dictionary, wordlist.

Английский язык делового общения – это вза-
имообусловленное единство различающихся
по функциональной направленности разно-
видностей устной и письменной речи, исполь-

зуемых в деловых целях, например: Socializing
(техника ведения беседы), Telephoning (теле-
фонное общение в деловых целях), Business
correspondence (деловая корреспонденция),
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Business documents and contracts (деловая до-
кументация и контракты), Business meetings
(деловая встреча), Presentations (презентация),
Negotiating (техника ведения переговоров), The
business media (средства массовой информа-
ции, ориентированные на деловой мир)*.

К настоящему моменту в многочисленных
научно-теоретических работах весьма подроб-
но изучены: динамика воспроизведения и ре-
четворчества в деловом общении на англий-
ском языке, диалектика понятийной и языко-
вой картин мира, особенности лексики биз-
нес-английского, региональное варьирование
в устной и письменной речи в деловых целях,
грамматическая составляющая делового анг-
лийского, семиотический аспект деловой ком-
муникации**.

Настоящая статья посвящена общеупотре-
бительной бизнес-терминологии***. Общеупот-
ребительные бизнес-термины обозначают
ключевые понятия мира бизнеса и таким об-
разом связывают разные отрасли (industries) в
единое целое. Речь идет о таких единицах, как:
account (счет), acquisition (приобретение, по-
глощение), agreement (договор, соглашение),
alliance (союз, альянс), amalgamation (слияние),
analyst (аналитик), annual general meeting/AGM
(ежегодное общее собрание), assets и др.

Общеупотребительная бизнес-терминоло-
гия уже не раз становилась объектом научного
описания. Принципиальные моменты, связан-
ные с англоязычной общеупотребительной
бизнес-терминологией, сводятся к следующим
аспектам: динамика концептуализации и ка-
тегоризации в систематизации ключевых биз-
нес-терминов (Nazarova 2002, 2004, 2006, 2007);
сосуществование этого лексического пласта с
отраслевыми терминологиями (Шанаева 2000,
Nazarova 2007); особенности и многообразие
регионального варьирования (Преснухина
2005, 2007).

К настоящему времени, однако, появились
такие источники аутентичного материала, ко-
торые не были учтены и описаны в предыду-
щих работах. По этой причине предлагаемая
статья ставит своей задачей изучить с лекси-
кологической и терминологической точек зре-
ния следующие издания:

• Словарь общеупотребительной термино-
логии английского языка делового общения
(АСТ/Астрель, 2002);

• Oxford Advanced Learner’s Dictionary
(Oxford University Press, 2005);

• New Oxford Business English Dictionary for
Learners of English (Oxford University Press,
2005);

• Intelligent Business. Upper Intermediate
(Trappe, Tullis 2006).

«Словарь общеупотребительной термино-
логии английского языка делового общения»
содержит 850 заголовочных слов, каждое из ко-
торых сопровождается толкованием на анг-
лийском и русском языках, русскоязычным
эквивалентом (или эквивалентами), а также
перечнем аутентичных коллокаций и контекс-
тов, например:

share / AmE stock
one of a number of titles of ownership in a company; a
share confers on its owner a legal right to the part of the
company’s profits (usu. by payment of dividend) and to
any voting rights attached to that share
акция
один из ряда титулов собственности в компании;
акция дает ее владельцу законное право на участие
в прибылях компании (обычно путем получения
дивидендов), а также право на участие в голосова-
нии в тех случаях, когда акционер обладает соот-
ветствующими голосующими акциями
buy/ deal in/ issue/ sell shares; have shares in _ (name
the company)
Company shares rose _ (give the percentage) in _ (state
the year).

Составленная подобным образом словар-
ная статья предоставляет изучающим инфор-
мацию, необходимую для понимания, усвое-
ния и последующего использования термина
share. Более того, в англоязычном определении
присутствуют и другие общеупотребительные
бизнес-термины (и стоящие за ними понятия)
ownership, profit, dividend, что позволяет выст-
раивать необходимые ассоциативные связи.
Немаловажен и тот факт, что общеанглийский
заголовочный термин снабжен регионально-
маркированным синонимом AmE stock.

Во втором источнике материала – Oxford
Advanced Learner’s Dictionary – содержится
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алфавитный список из 250 слов, названный
Business and Finance words. Этот весьма огра-
ниченный объем лексического материала едва
ли сможет дать изучающему деловой англий-

ский исчерпывающее представление о мире
бизнеса и его ключевых понятиях.

Перечислим лексические единицы, начи-
нающиеся с буквы А:

По мере ознакомления с материалом выяс-
няется, что рассматриваемый список весьма
неоднороден с точки зрения включенных в
него слов. Перечисляя лексические единицы
в алфавитном порядке, составители не обра-
щают внимания на различия между служебны-
ми и полнозначными словами (ср.: in accordance
with, с одной стороны, и airline, announcement,
с другой). Общеупотребительные бизнес-тер-
мины – accountancy, accountant, acquisition,
administration, adviser (advisor), agenda, allowance,
analyst, assessment, asset, audit, auditor – перечис-
ляются наряду с однокоренными прилагатель-
ными (напр., administrative) и глаголами (напр.
assess). Аналогичное совмещение наблюдает-
ся и под другими буквами, где наряду с клю-
чевыми терминами делового общения bond,
dividend, liquidity, merger, specification, warranty
и многими другими приводятся слова общего
языка burden (n,v), differ, leisure, monthly, scope,
uncertainty и др.

Словарь New Oxford Business English
Dictionary for Learners of English является кор-
пусным и содержит более 30 000 слов, фраз и
значений. Особого внимания заслуживает то,
что составители выделили в качестве наиболее
важных слов (“particularly important in Business
English”). Имеется в виду список из 1000 еди-
ниц, самых частотных в изученном лексиког-
рафами корпусе и отмеченных в соответствую-
щих словарных статьях звездочкой, например:

agreement /   ′gri:m  nt / noun
__________________________________________________________________________

SEE ALSO: collective agreement, framework ~,
gentleman’s~, heads of~, licence~,
purchase ~, repurchase ~, etc.
______________________________________________________________
1 [C] an arrangement, a promise or a contract that two
people, groups or organizations have made together: An
agreement was finally reached between management and
employees. ◊ They had made a verbal agreement to sell. ?
The agreement (= the document recording the agreement)
was signed during the meeting. ◊ The company has just
announced a partnership agreement with a software
producer.

+ to conclude/make/reach/sign an agreement ♦ a for-
mal /an informal /a legal /verbal /written agreement

2 [U; sing.] the state of having the same opinion; a state
of understanding between people, organizations or
countries: The Board was in complete agreement about
the need to review the budget. ◊ The two sides failed to
reach agreement.

+ to reach agreement ♦ to arrive at/ come to an
agreement ♦ broad/complete/general/total agreement

В рассматриваемый список из 1000 единиц
входят такие, как ability, accept, accountancy,
active, advantage, agency, agreement, allocate,
allowance, arbitrate, assistant, attend, balance
sheet, bank, barrier, based, benchmark, bid,
bookkeeping, branch, call, capital, cash flow, casual,
charge, client, close, commerce, consultancy, deal,
debit, declare, delegate, deposit, director, earn,

e e
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economist, efficiency, employment, enterprise,
expand, evaluate, expert, export и т. д.

Нетрудно заметить, что с точки зрения ко-
личественных показателей список из 1000 клю-
чевых слов рассматриваемого толкового биз-
нес-словаря ближе объему материала, представ-
ленного в «Словаре общеупотребительной тер-
минологии английского языка делового обще-

ния». Вместе с тем обращает на себя внимание
следующее: говоря о важных словах (“important
words”), составители руководствуются главным
образом критерием частотности (“words that are
frequent on business corpus”).

Под буквой А в New Oxford Business English
Dictionary for Learners of English звездочкой
отмечено 106 слов. Перечислим их:

Этот фрагмент материала, как и весь список,
не является однородным. В нем имеются обще-
употребительные бизнес-термины, специали-
зированная отраслевая терминология, слова об-
щего языка и общеупотребительная лексика
английского языка делового общения. Эти све-
дения обобщены в табл. 1: в первой колонке –
общеупотребительная бизнес-терминология
(28 единиц); во второй – специализированная
терминология (12 единиц); в третьей – слова
общего языка (33 единицы); в четвертой – су-
ществительные, глаголы и прилагательные, от-
носящиеся к официально-деловой лексике
бизнес-английского (40 единиц).

Нижеследующие общеупотребительные
термины, обозначающие ключевые понятия
мира бизнеса и содержащиеся под буквой А
в «Словаре общеупотребительной терминоло-

гии английского языка делового общения», не
отмечены звездочкой в New Oxford Business
English Dictionary for Learners of English:
accounting period, accounts payable/creditors
(BrE), accounts receivable/debtors (BrE), accrued
income, accumulated dividends, accumulated profit,
addendum, affiliate/affiliated company, allotment,
annual general meeting (AGM), annual report,
annulment, antitrust laws, Articles of Association,
Articles of Incorporation, asset-stripping,
authorized capital stock/authorized share capital.

Прилагательное annual, являющееся по сути
словом общего языка (General English word),
отмечено в New Oxford Business English
Dictionary for Learners of English звездочкой как
частотное. За annual следуют словарные статьи
annual general meeting, annual hours contract,
annual meeting, annual report, annual return, annual

Общеупотребительная бизнес-терминология современного английского языка в синхронии: списки и словари
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Таблица 1

Разновидности лексических единиц

П р и м е ч а н и е . Знаком      отмечены многозначные слова, которые одновременно вошли в несколько
функциональных пластов.

ЯЗЫКОЗНАНИЕ
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stockholders’ meeting. Однако эти составные
термины не включены авторами словаря в чис-
ло наиболее значимых, несмотря на то, что,
например, annual general meeting и annual report
обозначают важнейшие понятия, связанные с
функционированием компаний и, шире, все-
го делового сообщества.

Сравнение New Oxford Business English
Dictionary for Learners of English и «Словаря
общеупотребительной терминологии англий-
ского языка делового общения» позволяет сде-
лать вывод о различиях между ними в функ-
циональном плане. Для авторов New Oxford
Business English Dictionary for Learners of English
наиболее значимым оказывается языковой ас-
пект – частотность определенного перечня
слов в обширном корпусе аутентичных мате-
риалов. Учебный англо-русский «Словарь об-
щеупотребительной терминологии английско-
го языка делового общения» опирается преж-
де всего на понятийный критерий и подчерки-
вает способность представленного ключевого
пласта словарного состава решать проблему
понимания, с которой сталкиваются все изу-
чающие деловой английский.

Обратимся к следующему источнику лек-
сического материала. Учебный курс
Intelligent Business (Pearson Education
Limited, 2006) включает 15 разделов. Боль-
шое значение для проблематики, рассматри-
ваемой в настоящей статье, имеет тематиче-
ский глоссарий, содержащий опорную лек-
сику всей книги. Каждое слово в глоссарии
снабжено толкованием, краткой граммати-
ческой характеристикой, иллюстративным
предложением, в некоторых случаях – одно-
коренными терминами, синонимами и аме-
риканскими соответствиями. Приведем в
качестве примера все, что сопровождает тер-
мин share:

share n [C] a unit of the capital of the company.
Shares in listed companies can be bought and sold on
the stock exchange: Investors are having to pay a higher
price for the company’s shares. – shareholder n [C] –
stockholder n [C] AmE – shareholding n [C] Synonym
stock n [C] AmE Collocations share capital, share
certificate, share dealing, share issue, share price.

Далее перечислены разделы курса, с одной
стороны, и соответствующие лексические еди-
ницы, с другой стороны:

Общеупотребительная бизнес-терминология современного английского языка в синхронии: списки и словари
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Внимательное ознакомление с материа-
лом глоссария позволяет сделать некоторые
выводы. В глоссарии совмещены разные
пласты лексики делового английского. Ос-
новное место отведено ключевой бизнес-
терминологии – 191 единица из общего чис-
ла в 269 единиц. Перечислены целые ряды
производных, например: budget (n, v) –
budgetary, entrepreneur – entrepreneurship –
entrepreneurial, motivation – motivate –
motivated – motivational. Не остались без вни-
мания и слова общего языка – aim, control,
delay, evaluate, gather, goal.

Изучение глоссария выявило определенную
непоследовательность в подаче материала ав-

торами курса: некоторые термины, использо-
ванные в вводном тексте, не нашли отражения
в соответствующем подразделе глоссария.
Приведем текст Alliances (Unit 1, p. 7):

Strategic alliances enable companies to share
resources. This creates synergies or advantages and leads
to increased market share and greater competitiveness.
Public companies also hope to increase shareholder value
when they form alliances. There are many kinds of
corporate alliance. Corporate partnerships are formed
when two or more companies decide to co-operate on
one particular project or mission. When companies join
together, it is called a merger. When one company makes
a successful takeover bid to buy another one, it is referred
to as an acquisition.

ЯЗЫКОЗНАНИЕ
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Такие общеупотребительные термины,
как resources, competitiveness, shareholder value
и takeover bid, не вошли в глоссарий.

Рассматриваемый перечень слов из 15 раз-
делов книги Intelligent Business не справился и
с другой задачей – последовательным отраже-
нием картины регионального варьирования.
Например, «Unit 11. Going public» содержит
обозначение Комиссии по ценным бумагам в
США Securities and Exchange Commission (SEC),
но не обращает внимания изучающих деловой
английский на соответствующий британский
аналог Securities and Investment Board (SIB)****.

Тематическая организация лексического
материала имеет большое значение для обуче-
ния русскоязычных студентов ключевой биз-
нес-терминологии, но неизбежно ограничива-
ет объем единиц, вовлеченных в процесс изу-
чения английского языка делового общения.
Многие общеупотребительные термины, столь
существенные для планомерного освоения
мира бизнеса, оказались за пределами 15 те-
матических разделов рассматриваемого учеб-
ного курса, например, assets, division, flotation,
income, incorporation, invoice, liabilities и др.

Завершая обсуждение реального бытования
общеупотребительной бизнес-терминологии в
четырех авторитетных источниках (современ-

ных словарях и списках), следует подчеркнуть,
что этому пласту лексики делового английско-
го не всегда уделяется достаточное внимание.
Осознанно и осмысленно в понятийном пла-
не эта разновидность бизнес-терминов выяв-
ляется только в «Словаре общеупотребитель-
ной терминологии английского языка делово-
го общения» профессора Т. Б. Назаровой (АСТ/
Астрель, 2002). В списке Business and Finance
words (OUP, 2005) ключевая бизнес-терминоло-
гия перечисляется алфавитно наряду со служеб-
ными словами и полнозначными словами об-
щего языка. 1000 самых важных слов из New
Oxford Business English Dictionary (OUP, 2005)
отбирается в строгом соответствии с критери-
ем частотности в изученном корпусе аутентич-
ных материалов и оставляет за пределами клю-
чевого пласта многие термины, обозначающие
понятия, лежащие в основе адекватного пони-
мания русскоязычными студентами мира биз-
неса. Авторы книги Intelligent Business внедря-
ют тематический принцип представления лек-
сического материала, но и в их инновационном
глоссарии языковой аспект доминирует над
понятийным. В эффективном обучении осно-
вам делового общения на современном англий-
ском языке важно оптимальное сочетание язы-
ковой и понятийной составляющих.
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В статье на материале современного английского языка рассматриваются оценочные смыс-
лы в гендерно-ориентированных высказываниях и выявляются языковые средства создания экс-
плицитных и имплицитных оценочных смыслов в гендерно-ориентированных высказываниях
и суждениях. В статье также описывается, каким образом в характеризующих высказываниях
взаимодействуют оценочный, эмотивный и экспрессивный компоненты.

Ключевые слова: гендер, высказывание, суждение, оценка, экспликация, импликация.




